Kooeaera E.B. Dpomonns odpa3a aMeprUKaHCKOTO OM3HECMEHA-MarHaTa u €ro si36IKOBast PeTpe3eHTaITHS. ..

YAK 811.111-26 doi: 10.17238/issn2227-6564.2016.5.99

KOBEJIEBA Enena Bnaoucnasoena, cmapuiuii
npenooasamens Kagheopvl UHOCMPAHHBIX A3bIK08 Moc-
KOBCKO20 20CYOapCMBEHH020 VHUBEPCUMEmd UMEHU
M.B. Jlomonocosa. Asmop 4 nayunvix nyonuxayui”

IBOJTIOLHUA ObPA3A AMEPUKAHCKOI'O BUSHECMEHA-MAI'HATA
H EIO A3bIKOBAA PEINIPE3EHTAIIUA
B PACCKA3E T. JIPAH3EPA «I1IOFEJUTEJIby

B coBpemeHHOM Mupe OM3HECMEH BBI3BIBACT OCOOBIN MHTEpec Kak mpodeccroHan B cpepe Ousneca. Co-
enuHeHHble LlTaTel AMEpUKH, SBISACH SKOHOMHIESCKOW CBEPXICPIKABOM, 110 MPaBy CUUTAIOTCS CTPaHOU OM3HE-
ca U OM3HECMEHOB, TI03TOMY aMEPHKAHCKUH Xy OKeCTBEHHBIH ANCKypCc Hanbosee Oorar odpa3aMu Kak MpOCTO
JIeTIbLIOB, TaK U OM3HEC-MarHaToB. B JaHHO cTaTbe pacKphIBAaeTCs IBOJIOIMS aMEPHKAHCKOTO OM3HEC-MarHara
B CATHPHUIECKOM XYIOXKECTBCHHOM IHCKypce Hadana XX BeKa W aHATU3UPYIOTCS SI3BIKOBBIC CPEICTBA PETIPE3CH-
TaIMX TAaHHOTO 00pa3a. MarepuanoM s HCCICIOBAHMS ITOCITYXKIII paccka3 «[loObeanTens» — OMUH 13 CaMbIX H3-
BECTHBIX paccka3oB Teonmopa Jlpaiiepa, KpynHelIero Mmactepa KpuTH4eCcKoro peanusma. Yepes ob6pa3 m1aBHOTO
repost mpoussezaeHus, Jxona X. Octepmana, aBTOp CO3/aeT NCUXOJIOTHUECKUH TOPTPET OM3HECMEHa, TOKA3bIBACT
HBOJIOLIUIO €T0 CTAHOBJICHHS KaK JITTHOCTH U KaK MPO(heCCHOHaa B CBOEM JIelie, AaHATM3UPYET ero KapbepHBIN pOoCT
OT HUIIETO (hepMmepa 10 MyABTUMILTHOHEPa H He(TSHOTO KOpoIls. B pe3ynbrare mpoBeIeHHOTO HCCIIETOBAHHS 10~
Ka3aHO, YTO aBTOPCKHE MeTa(opbl U JIEKCEMBI, IPUHAAIEKAIINE K JTEKCHKO-CEMaHTHYECKOMY MO0 frick, cBUJie-
TEIILCTBYIOT O TOM, YTO OCHOBHBIMH CPEACTBAMH JIOCTHIKEHHS JKeJIaeMOTro pe3ysibTaTa B On3Hece sBIs0TCs 00MaH
U HaayBaTeabCTBO. CPEACTBOM CO3MaHUS CAaTHPHUCCKOTo 3 (eKTa U caTHpUIecKoro obpasa B pacckaze MOXKHO
CUNTATh TPOBOIMMYIO aBTOPOM JIMHHUIO Ha NETCPOM3AINIO TNIABHOTO MEPCOHAXKA, a TAKXKe MPeATPUHUMATEIICH,
OXOTSIIUXCS 3a IcHbraMu (hunting for money).

Knrouesvie cnosa: nunz60KyIbmypono2ust, camupuieckuti OUCKypc, 360J10YUsi AMEPUKAHCKO20 OU3HeCMena-
Maznama.

busHecMeH Kak colMalIbHOE SBJIEHUE COBPE- T'MU MO3BOJSIIOT PACCMOTPETHh BOIIPOCH! SI3BIKOBOIO
MEHHOTO MHpa IPUBIEKACT BHUMAHUE MCCJIE-  BBIPAXKECHUs pENpe3eHTallud OU3HECMEHAa B paM-
JoBatenel pa3IMuyHbIX OOjacTedl HaykH, B T. 4. KaX HOBBIX HAyuyHbIX Mapaaurm. B cBs3u ¢ 3tum
JMHTBUCTOB-(DMIIONIOTOB. Pa3BuTHe HIeil KOTHH-  IMPEACTaBIAETCS aKTyalbHBIM OOpaTUThCs K Oolee
TUBHOM JIMHIBUCTUKM M aHTPOIOLIEHTPU3Ma, a DIyOOKOMY YPOBHIO aHaliM3a S3bIKOBBIX CPEICTB
TaKXKe BCEBO3PACTAIOIINI HMHTEPEC K M3YUYEHHMIO  BBIPQKCHUS KOHIENTa «OU3HECMEH» C LEIbIO
A3BIKOBBIX SIBJIEHUI B pYCJ€ JIMHIBOKYJIBTYPOJIO-  PEKOHCTPYKLUM CTOSIIMX 3a HUMU MEHTAJIBHBIX

*Aopec: 119991, Mocksa, Jlenunckue ropsl, 1. 1; e-mail: contact@philol.msu.ru
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DOUJIOJIOI U

MPOLECCOB M BO3MOXKHOTO BBISBICHUS HAIUO-
HAJIBHON W WHAMBHIYaTbHOW CHEIM(PHUKUA STOTO
oOpa3a.

Lenp nanHOM pabOTBI — MPOCIETUTH IBOJIO-
U0 aMEPUKAHCKOrO OM3HECMEHa-MarHara Hava-
jma XX BEKa W BBISBUTH SI3BIKOBBIE CPENCTBA pe-
Npe3eHTAIMK JAHHOTO 00pa3a B OTHOM M3 CaMbIX
U3BECTHBIX paccka3oB Teonopa [paiizepa «Ilobe-
IUTeNby!, Bomreamux B coopuuk «Llemm» (1927).

Bomomennem gannoro o0pasa B pacckase siB-
nsiercst miaBHbIA repoit [Hxor X. Ocrepman — Om3-
HECMEH-MarHar, MyJIbTHMWUIMOHED M HeTIHOU
kopoib. Yepes oOpa3 OcrepmaHa aBTOp CO3AET
TICHXOJIOTUYECKUN TOPTPET OM3HECMEHa, TTOKa3bl-
BACT HBOJIIOLHIO €T0 KaK JMYHOCTU U Kak mpodec-
CHOHaJIa B CBOEM JIeJie, aHAIM3UPYET €ro Kapbep-
HBII POCT OT HUIIETO (epmMepa 10 MyABTUMHILINO-
Hepa U He(TIHOTO KOPOJIS.

Hayunast HoBU3HA HcCleI0BaHUS COCTOUT B TOM,
410 00pa3 aMEepHKAHCKOro OM3HECMEHa Ha IpuMe-
PE€ CaTUPHUYECKOTO XyI0KECTBEHHOTO TUCKypca pac-
cMaTpuBaeTcsi BIepBble. B pabore mpumeHsIHCH
CJIE/TyIOILIME METO/IbI M IPUEMBI aHAJIN3a SMITUPUYE-
CKOT0 Marepualia: KOHLENTYyaJbHbI, UHTepIpeTa-
TUBHBIH, 16 YUHUTIMOHHBIIA 1 KOHTEKCTOJIOTUUECKHUI.
Pabora BbInoNHEHA B paKkypce JIMHIBOKYIBTYPOJIO-
TMYECKHUX UCCIIeIOBAHUM, MPOBOAMMBIX Ha Kadenpe
aHnmMicKoro si3biko3Hanuss MI'Y umenn M.B. Jlo-
MoHocoBa [1-4].

[Tpu ananuze obpaza OuzHecMeHa-MarHara ObUTH
BBIJICJIEHBl TPU OCHOBHBIX 3Tana €ro 3BOJIOLMH:
L. ITyTs B Om3Hec; 1. busnec-kapwepa; I11. Oco3nanue
MIPOMIEHHOTO My TH.

L. ITyTs B 6u3Hec.

[HerctBo paHo ocupotesuiero Jlxxona X. Octep-
MaHa, YbU POAUTENH ObUIH OeHBIMU (hepMepamH,
IPOILIO B JIMIIEHUSAX M TpyaHocTsax. llostomy
Mosono# J)koH, pemmuB, 4To Takas KU3Hb HE IS
HEro, ¥ MPOYHO YCBOUB YPOKH, MOJTYYEHHbIE UM
B MECTHOM 1IepKkBH («an eye for an eye, a tooth for a
tooth» — «oko 3a 0ko, 3y0 3a 3y0»), OTIIPaBHJIICS Ha
MOUCKHU ycrexa. B morone 3a neHbraMu Hayajiach

'Dreiser T. The Victor. Chains, 1927.
2Tam xe. C. 333-334.
3Tam xe. C. 334.

MOJTHAS JIMIICHUH M CKUTaHWW >KU3Hb MOJOJIOTO
OcTtepMaHa — CHa4aja Ha CeBepO-3araje CTpaHbl,
a 3areM B [oHaypace.

«Oh, but those days when he [Osterman] had
been working and scheming to get up in the world
and was thinking that money was the great thing —
the only thing! Those impossible wooden towns in
the Northwest and elsewhere in which he had lived
and worked, and those worse hotels and boarding-
houses — always hunting, hunting for money or the
key to it»?.

OOpaTM BHUMaHHUE Ha CIIEIYOIIHIE KITIOUYEBbIe
CIIOBOCOUETaHMsI, yKa3bIBaroliye Ha myTh Ocrepma-
Ha B Ou3Hec: money was the great thing — the only
thing; scheming to get up in the world u hunting for
money.

Hnst OcTtepmaHna, Kak Mbl BUJIUM, JICHBIU SIB-
JISUTUCh CaMbIM BaXKHBIM U 3HAYUTEIILHBIM B YKH3-
HU, TIOCKOJBKY TOJBKO OHM MOIJIM OTKPBITH €My
MyTh K BEPIIMHE COIMAIBHOW JIECTHHIIBI — tO get
up in the world. ABTopckas meradopa hunting for
money 04eHb TOYHO TepeaeT CyIIHOCTh IJIABHOTO
reposi Kak Oymymiero OM3HeCMeHa, MOCKOJIbKY I10-
HATHUS «IeHbI'M» (money) u «6usHec» (business)
HEpa3IeIMMBI 1, Kak ObLTO TTOKa3aHo B psjie padorT,
WMEHHO JICHBI'H SIBJISIOTCSI OCHOBHOM COCTAaBJISIIO-
el KoHIenTa «omsuec» [5—7].

Tak kak UMEHHO B 3T0 Bpemst OcrepmaH Ipu-
IIeJ K BBIBOMY, YTO YECTHBIM IIyTEM €My, Majlb-
gyuike, He pasoorareth (—And it was during
that time that he [Osterman] had come to realize
that by no honest way at his age was he likely
to come to anything financially)’, To BaxHOCTB
JTAHHOTO TIEPUO/Ia COCTOUT B €r0 CyAbOOHOCHOU
BcTpeue ¢ MeccHepoM — aMEepHUKaHIIEM, [0 BCEU
BEPOSTHOCTH, OEXaBIIUM OT mpaBocyaus. Mecc-
Hep npenoaan OctepmaHy NepBbIA OM3HEC-YPOK,
TOJICKA3aB IUIaH, Onmaromaps KOTOPOMY TIO3%KE,
B Hrro-Mopke, ToT ObIcTpO pazboraten. MeccHep
paccka3zai o HekoeM TopOu u ero Ou3Hec-cxeme,
XOThb U MO3BOJISIBILICH OYEHBb OBICTPO paz0borareTh,
HO OTHIOJIb HE YECTHBIM ITYTEM.
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busnec-cxema TopOu Oblia mocTpoeHa Ha
OZlypauMBaHHM INPOCTAKOB M COCTOSUIA B CIEIy-
IOIIEeM: Ha JICHbIM OOraToi BIOBBI BBITYCKAIHChH
«IIyTBI» aKIIUH HECYIECTBYIOICH KOMITAaHUH, KO-
TOpBIE MPOIABAIUCH OMPIKEBBIMH MAaKJIEpaMH IO
3aHWKCHHOU IIeHE U CKYTaJIUCh SMUTEHTOM Yepe3
MOZICTABHBIX JIUI] HA Pa3HULLY. B HYXHBII MOMEHT
OMHUTEHT, B celi(he KOTOPOTO XPAHUIUCH BCE BBIITY-
HICHHBIE aKIMH, TPEOOBA BBIIATh HX €My Ha PYKH.
A TIOCKOJIBKY Y MakJIepOB HE OBIJIO HU OTHOM, OHH
OBUIN BBIHYK/ICHBI OTUIATUTH aKIIUU 110 HOMUHAITY,
B MPOTHBHOM CIIy4yae UM TPO3HJIa TIOpPbMa, BElb
3aKOH ObUI Ha CTOPOHE SYMUTEHTA, KOTOPOMY OCTa-
BAJIOCH JIUIIb CTPHYB KYITOHBI.

«That meant that they must come to Torbey
to buy or face a jail sentence, and accordingly
they had flocked to his office, only to be properly
mulcted for the total face value of the shares when
they came»®.

VYnorpebnenue nexcemsl «mulcty (‘to mulct —to
extract (money, etc.) from (someone) as by fraud or
deceit’®) B TaHHOM IpUMepe yKa3bIBaeT Ha (hUHAH-
COBYIO MaXWHAIIMIO ¥ HAXKUBY HEYECTHBIM ITyTEM.

Hrak, OcTepmaH peliui IIOBTOPUTE MPOJENIKY
Top6u B Hero-Uopke.

I1. bu3Hec — kapbepa.

PaccmoTpuM U mpoaHanM3MpyeM JBa M3 Tpex
OCHOBHBIX On3Hec-1e1 Ocrepmana —a) OcrepMan —
ne Manku; 6) Ocrepman — [ 'enpu ['puzanuk, a3arem—
COMOCTABUM TOJIyYEHHbIE PE3YIIBTATHI.

1. [leno /e X. Ocmepman — de Manxu. Jleno
npoTUB J¢ Majiku u JIpyrux OUpKEBBIX OpOKe-
pOB ObLI0 «00€BBIM KpereHuem» Ocrepmana, ero
HEepBBIM CAMOCTOSITENIFHBIM JIEJIOM, KOTOPO€ OH
OCyIIeCTBII 10 puMepy TopOu 1o BO3BpaIleHHH
B Hrio-Hopk u3 Tonnypaca. [leno ¢ 6pokxepamu

4Dreiser T. Yka3. cou. C. 335.

npunecino OcTepMaHy NepBYIO MPUOBLIb, OTKPHIB
MyTh B OOJIBIIION OM3HEC.

«De Malquit was one of the many curb brokers
in New York dabbling in rubber and other things
at the time Osterman returned from Honduras and
executed his very dubious coup»®. BaxxHO BbIIEITUTH
B JIaHHOM TIpuMepe JiekceMy «dubiousy, KoTopas,
cormacHo Longman Dictionary of Contemporary
English Online (LDCE)’, moxeT 03Ha4ats «probably
not honest» u j0Ka3pIBaTh TOT (PAKT, YTO B OOPHOE
3a HAKUBY OM3HECMEHY 3a4aCTyIO PUXOIUTCS AeH-
CTBOBAaTh HEUECTHBIM ITyTEM U MPUOEraTh K BCEBO3-
MOXXHBIM XHTPOCTSIM H YJIOBKaM.

Crenyrwouyii mpuMep SBISIETCS CBUICTENb-
CTBOM TOTO, YTO OM3HECMEH JOJDKEH yMETh IpO-
CUUTATh 3apaHee JICHCTBUS CBOUX KOHKYPEHTOB,
a cie0BaTeIbHO, 00JIaaTh MPOHHUIIATEILHOCTHIO
U yMETh IIaHupoBarb cBou AeiictBus: «This was
the very situation upon which Osterman had been
counting to net him the fortune which it eventually
did, and overnight at that»®.

YnorpebiaeHne B JaHHOM MpUMeEpE IJiaronia o
count on/upon B CIIOKHOU TpaMMaTH4IecKor (op-
me Past Perfect Continuous, oOo3Hadaromel Kax
JUTUTENIBHOCTD, Tak U npeaecTBoBanue (had been
counting on/upon), TOBOPUT O TOM, uTo OcTepMan
paccuMThIBaJ Ha CBOW ycIieX, HE TOJBKO 3apaHee
TUTAHUPYS c80U Oelicmausi, HO ¥ TIPEABUIS UX NO-
cneocmsus.

Heo6xomumo BBIAETHUTE U IBOMHYIO aBTOPCKYIO
MeTadopy fo net the fortune, OCHOBHBIM KOMIIOHEH-
TOM KOTOPOH SIBIISICTCS JIEKCeMa «to nety, UMeroras
crienyromue 3HadeHus: ‘1. to catch (as if) in a net;
2. to gain as a profit’”®. C TOYKH 3peHHs] CEMaHTHKN
MIPE/ICTAaBIsIET HMHTEpPEeC IepBOE 3HA4YeHHEe — ‘to
catch in a net’, MOCKOJBKY AJISi JAHHOTO 3HAYCHUS

SWebster’s New World College Dictionary Online. URL: http://websters.yourdictionary.com/ (nara obpatieHust:

30.01.2016).
*Dreiser T. Yka3. cou. C. 325.

"Longman Dictionary of Contemporary English Online. URL: http://ldoceonline.com/ (mara oGpaiieHus:
g y porary g p p

30.01.2016).
8Dreiser T. Yka3s. cou. C. 326.

’Longman Dictionary of Contemporary English. M., 1992. C. 697-698.

101



DOUJIOJIOI U

y JIEKCEMBI «t0 net» ecTh TaKMe CHHOHUMBI, Kak: to
catch, to grab'® u to trap'!. [IpuBeneM UX 3HAYCHHUS:
‘to catch — to trap, esp. after chasing or hunting;
capture’'?; ‘to grab — 1. to take hold of (a person or
thing) with a sudden rough movement, esp. for a
bad or selfish purpose; 2. to get quickly and perhaps
unfairly’". Kak BUIHO U3 MPUBEICHHBIX OIpE/IEIie-
HUM, ‘to catch’ accormmpyercst ¢ 0X0Toi — ¢ 3ama-
HHBAaHHUEM JKEPTBbI B XUTPO PACCTABICHHBIC CETH,
JIOBYIIKY WJIH 3alaJiHIo, a ‘to grab’ — ¢ KakuM-Jii0o
HEYeCTHBIM JieiicTBueM. Takum 00pa3oM, MOXKHO
TOBOPHUTH O TOM, YTO OM3HECMEH — TO OXOTHHK 32
NPUOBLIBIO, IEHCTBYIONINI HEYECTHBIMU METOIAMH.
O 3apaHee CIUTAHUPOBAHHOM aKT€ TOBOPHUT
u ynorpebdnenue ¢opmbr Past Perfect B ciemy-
tomeM mpumepe: «Unknown to the brokers, he
[Osterman] had long employed agents whose
business it was to permit themselves to be fleeced
for small sums in order that these several brokers,
growing more and more careless and finding this
stock to be easy and a money-maker, should sell
enough of it without actually having it in their
safes to permit him [Osterman] to pounce upon
them unexpectedly and make them pay up»'*.
OOparum BHHMaHUE Ha JEKCEMY «to pouncey.
JlanHas nexcema co 3HadeHueM ‘to jump suddenly
in order to take hold of something firmly, esp. so as
to kill and eat it’'* roBopuT 0 TOM, 4TO OM3HECMEH
noJ00eH XUIHUKY, KOTOPbIi, BEIOpaB cede kepT-
BY, YK€ HE BBIIIYCTUT €€ U3 CBOMX Korrei. Hike
Oy/ieT MpUBEACH U MPOAHATU3UPOBAH PsiJl IIPUMeE-
POB ¢ aBTOpcKUMHU MeTadopamu (the genial eye of
the cat that is expecting the mouse u the shrewder

old hawk), moxa3bpIBarOIIMMH CXOACTBO OU3HECME-
Ha ¢ XUITHUKOM:

«De Malquit was one of those curb brokers whom
Osterman, upon coming to New York and launching
Calamita (which was built on nothing more solid than
air), had deliberately plotted to trap in this way»'¢;
«When the stage was set the trap was sprung»'’.

B mpuBeneHHBIX MpuMepax clienyeT oOpaTHTh
BHUMaHHE Ha CJICTYIOIINE CIIOBOCOUSTAHUS H JICK-
ceMbl: was built on nothing more solid than air —
YKa3bIBaeT Ha OeCYECTHBIE MTOCTYNKN OM3HECMEHa;
had deliberately plotted — Ha 3apanee crutanupo-
BaHHbIE JENCTBUA.

WHTepec npencTapiseT TakkKe JeKceMa «trapy,
ynotpeOeHHast KaK B IJIaroJIkHOM, TaK ¥ B HOMHHA-
tuBHOM 3HaueHuu. B LDCE naxoauMm cnemyromue
TosikoBaHus: ‘trap (v.) — 1. to place or hold firmly
with no possibility of escape; 2. to trick, deceive;
3.to catch (an animal) in a trap, esp. for food or fur or
as a business; trap (n.) — 1. an apparatus for catching
and holding animals; 2. a) a difficult or dangerous
position in which one is caught by deception or
carelessness and from which one cannot escape;
b) a plan for deceiving and tricking a person’'®.

CrenoBarenbHO, JieKceMa «trap» MOeT 000-
3Ha4YaTh HE TOJILKO MOHATHE «trick» («yloBKa, XU-
TPOCTh, 0OMaH»), HO M TIOHATHS, OOBIYHO ACCOIIH-
UPYIOLIHECS C OXOTOM, — <JIOBYIIK@», «KAIKaH»,
«3anagasmny. TakuM 00pazom, OM3HECMEH, TI0 MBICITH
Hpaiizepa, erie 1 OXOTHUK, OCHOBHAS TOOBIYA KOTO-
POro — IeHbIH. DTa MBICIb TIOATBEPIKAACTCS TAKIKE
aBTOpCKUMH MeTadopamu hunting for money u to
net the fortune B NIpUBOANMBIX BBIIIE IPUMEPAX.

""Synonyms Thesaurus with Definitions and Antonyms Online. URL: http://synonym.com/ (nara oGpamieHus:

30.01.2016).

"Collins English Thesaurus. Synonyms and Antonyms. URL: http://collinsdictionary.com>english-thesaurus/ (nara

obpamenus: 30.01.2016).

2Longman Dictionary of Contemporary English. C. 151.

BTam xe. C. 452.
“Dreiser T. Yka3. cou. C. 326.

Longman Dictionary of Contemporary English. C. 806.

Dreiser T. Yka3s. cou. C. 325.
"Tam xe. C. 326.

8Longman Dictionary of Contemporary English. C. 1129.
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OdeHb BaXHO MOTYEPKHYTh, YTO JIEKCEMBI «tO
trap» 1 «to net» UCIOJIb3YIOTCSI aBTOPOM IS CO3-
naHus oOpasa 3amagHu, U3 KOTOPOH HEBO3MOXKHO
BBIOpaThCs, a Jiekcema «trick» o0o3HauaeT jaeii-
CTBHSI, IPEIIPUHIMAEMbIE OM3HECMEHOM-OXOTHH-
KOM JUIsSl 3aMaHMBaHUS B 3alaJIHIO CBOCH JKEPTBBI
U HE MTO3BOJISIOIINE TOCIIEAHEH 0CBOOOIUTHCA.

Bce cpenctBa, mpuemMbl U METOABI, KOTOpBIC
MOXHO 0003HAYUTh JIEKCeMOM «trick» («ynoBkay,
«XUTPOCTHY, «OOMaH»), SBISAIOTCS HEOTHEMIIEMON
4acThl0 OM3HEca, MOCKOJIBKY MOMOTAIOT OM3HEC-
MEHY MOO0eXIaTh CBOUX KOHKYPEHTOB. MIMeHHO
STHMH METOJIAaMH BOCIOJb30Bajics OcTepMaH B
CBOEM TIepBOM Jienie. B pesynbrare mpoBeIeHHbBIX
MaxWHAIU{ eMy YIaJIOCh MOCESITh MAaHUKY Cpean
JIOBKO OJIypa4€HHBIX UM OUPIKEBBIX MAKJICPOB:

«Naturally there was a panic among those who
were short. The trick was obvious, but so was the
law»'"”. B maHHOM nprMepe, Kak MbI BHIFM, JIEKCE-
Mma «trick» o6o3HauaeT ooman. OOpariaer Ha ceds
BHUMAaHHUE U TOT (DAaKT, 4TO Takue OM3HEC-YIOBKU
CUUTAIIUCH BIIOJIHE 3aKOHHBIMH.

PaccmoTpum emie ouH mpuMep, OMHMCHIBAIO-
MIMA TOT MOMEHT, KOTrJa Makjepsl npuinim K Oc-
TepMaHy, 4YT00bI IPOCHUTH €r0 00 OTCPOUKE, a TOT
BCTPETHJI MX C OJIAarOyIIMEeM KOIIKH, MOJCTepe-
raronieid Meimb: «Here they [brokers] were met
by the genial eye of the cat that is expecting the
mousen®.

Hcnonws3oBanneM aBTOpCKOil Metadopsl the
cat that is expecting the mouse Jlpaiizep xoder
MOKa3aTh CXO/CTBO OM3HECMEHA C BBILIECAIINM Ha
OXOTYy XHIIHUKOM, MPUTAUBIIUMCS B 3acajie, 4TO-
ObI B HY>)KHBIH MOMEHT HE3aMETHO aTaKOBaTh CBOIO
xepTBy. Takum oOpasoM, meradopa 3amaaHu, O
KOTOPOI TOBOPHUIIOCH BHIIIIE, MTOJICPKUBACTCS ME-
TaOpOr UrPbI B KOLITKU-MBIIIKH.

YDreiser T. Yka3. cou. C. 327.
20Tam xe.

Jlexcema «genial» (‘cheerful, friendly, and good-
tempered’') yka3pIBaeT Ha TOT aKT, 4TO OM3HECMEH
JIOJDKEH YMETh XOPOIIO IPUTBOPATHCS U OBITH XOPO-
[IAM aKTEPOM, YTOOBI YCBHITUISTh OJUTETLHOCTH CBO-
UX KOHKYPEHTOB, YTO OIISITh )K€ 03HAYAET XUTPOCTU
1 YJIOBKH.

2. Heno Jowc. X. Ocmepman — I'enpu I puzsoux.

HaxxuBmmcek Ha pazopenun e Manku u apy-
rux MakiepoB, OcTepMaH OTIpaBHIICS Ha 3amaj,
7€ TIOMUMO IIPOYETO MPHOOpen B HEPTAHBIX paii-
OHAaX 3HAYUTEJIbHBIE MECTOPOXKACHUS, CYIUBIINE
€My OIpPOMHBIE TIPUOBLIH.

Nmenno B 310 Bpemsi OctepMaH BCTPETUIICS C
I'pu3snuKoM, HOTEeHIMANBHBIM KOHKYPEHTOM, H CO
CBOMMH KOMITAHBOHAMH 3aJyMall 3aXBaTUTh y4a-
CTOK IOCJIEZIHErO:

«It also appears that Drewberry [Osterman’s
companion] it was who first called the attention
of Osterman to Greasadick and his find and later
plotted with him to oust Greasadick»??; «There was
Drewberry, principal stockholder of the K.B.&B.,
who joined with Osterman in this adroit scheme»®.

[Ipoananmu3upyeM KirO4eBBIE JICKCEMBbI B JIaH-
HBIX npemtoxkeHusix. Jlekcema «ploty, yxe ucnolnb-
30BaHHAasi aBTOPOM B OJTHOM U3 IPUBEICHHBIX BBIIIC
npumepoB B jene Octepman — fie Maitku, 0003Ha4a-
FolIast 3apaHee CIUIaHUPOBaHHOE fericTBrE (‘to plot—
to make a secret plan for (something harmful)’**),
CBUIETENBCTBYET O TOM, UTO Jr000€ €10 B Ou3Hece
HaYMHAETCS C pa3paboTky ruiaHa aecTeuid. [Ipraem
arpuopy yKe JO0IyCKAETCsI, YTO TUIaH 3TOT OyJIeT He
BCeraa 4ecTHhIM. Jlpaiizep He ymoTpeOnsieT Hu of-
HOT'O TIPHJIAraTelIbHOTO, PHHAUICIKAIIETO K MHOTO-
YHCJIIEHHOMY CHHOHUMHYECKOMY psiny dishonest,
OJIHAKO OH JIAET 3TO SICHO TIOHATb, CO3HATENBHO YIIO-
TpeOsist IekceMy «schemey, oHIM 13 3HAYEHUH KO-
Topoii sBasieTcs ‘a clever dishonest plan’®, Benp,

'Longman Dictionary of Contemporary English. C. 432.

2Dreiser T. Yxa3. cou. C. 330.
2TaM xe.

2*Longman Dictionary of Contemporary English. C. 790.

2Tam xe. C. 933.
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KaK TOBOPHJIOCH BBIIIE, YECTHBIM ITyTeM OOJIb-
IIOTO COCTOSIHUSI HE HAKHUTh.

Crnenyrommii mar OM3HECMEHAa — OCYIIECT-
BJICHUE IIJIaHA C TIOMOIIBIO CIIEIMaIbHBIX OM3HEC-
npueMoB, MeToZoB U cpenctB: «Once he heard
of it Osterman saw at a glance that by a little
deft manoeuvring it could be made very difficult
for Greasadick to do anything with his property
except sell, and this manoeuvring he proceeded
to do»?.

KiroueBoii B JaHHBIX IpUMepax sIBISETCS JIEK-
ceMa «manoeuvringy, Koropasi 0ObIYHO UCTIONb3Y-
€TCs JJISl OMCAHUS KPYITHBIX BOCHHBIX OTIepaIlHid.
HeiictBuTensHo, B pabore «Jlekcema “Business”
Kak UMs KoHIenrta “Businessman” B aMepHKaH-
CKOM XYJI0’)KECTBEHHOM JHCKypce» [8] Obuio mo-
Ka3aHo, 4To Ou3Hec — 3T0 BoifHa. [loaTBepaum
JAHHOE TIOJIOKEHUE CIIeAyonM mpumepom: «Of
course Greasadick, when he discovered what the
plot was, roared and charged like a bull. Indeed
before he was eventually defeated he became very
threatening and dangerous, attempting once even
to kill Drewberry. Yet he was finally vanquished
and his holdings swept away»?’.

B stom otpeiBke [lpaiizep ymorpebmnseT Iie-
JBIA  psAZ JICKCEM, KOTOPbIE MOXHO OTHECTH
K JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKOMY TIOJII0  «BOHHA»:
«defeated», «threatening», «dangerousy, «to killy,
«vanquished». Onnako JekcemMa «manoeuvring»
SIBJSICTCS. B NPHUBEJCHHBIX BBIIIC MPUMEpax OT-
[JIaroJIbHBIM CYIIECTBUTEIBHBIM H, CJEJ0BaTEIIhb-
HO, HE TOJIBKO BBICTYIAET KAK CHHOHHUM JIEKCEMBI
«manoeuvre(n)», HO U o0JIaJ]aeT TEMU K€ 3Hade-
HUSIMH, Cpelld KOTOpBIX ecTh M Takoe: ‘a skilful
or carefully planned process intended to deceive,
to gain an advantage, to get out of a difficult
position’*,

%Dreiser T. Yxa3. cou. C. 330.
2ITam xe. C. 330-331.

#Longman Dictionary of Contemporary English. C. 638.

P Dreiser T. Yxa3. cou. C. 330.

*Longman Dictionary of Contemporary English. C. 292.

3 Dreiser T. Yxa3. cou. C. 330.

32Longman Dictionary of Contemporary English. C. 280.

Urak, B nanHbIX npuMepax Jpaiizep, no Bcei
BUJMMOCTH, B OYEPETHOM pa3 XO04eT MOAYCPKHYTh
T€ HEYECTHBIE METO/IbI, KOTOPHIMU OOBIYHO MOJIb-
3yIOTCSI ON3HECMEHBI JUTSI IOCTHIKECHUS CBOCH LIENN
U KOTOpPbIE MOXKHO Ha3BaTh a trick.

OueHb BXXHO, YTO B 3aBUCUMOCTH OT pa3mepa
Y BaYXHOCTH ONEepaly ¢ KOHKYPEHTaMH MEHSIOT-
Csl M SI3BIKOBBIE CPEJCTBA: HA CMEHY MeTadopam,
0003HaYaIONINM 3acajy, 3aa{HI0, UTPY B KOIIKH-
MBIIIKH, TPUXOAAT JICKCEMbI, HCIOJb3YIOIIAECS
JUIsL OTTUCAHUSI HACTOSIIMX BOCHHBIX JICHCTBHH.

B nene Ocrepman — ['pu3snuk MaxuHamus co-
cTosia B ToM, uto OCTepMaH MOACTPOMI 0OBal
Ha ydacTke [pu3daMka, JHUIIUB MOCIEIHET0 BO3-
MOXXHOCTH MIPOJIOJKATh pa3padborku: «Only it was
all disguised as a landslide — an act of God — and
a very expensive one for Greasadick to remedy»?’.

B nanHOM mpuMepe, Kak Mbl BUIUM, TIOHITHE
«trick» («XHTPOCTHY, «0OMaH») TIepeIaeTcs JIeKce-
Moit «disguised», umeroniei 3HaueHue ‘to change
the usual appearance or character of (someone or
something), in order to hide the truth’¥.

Haxkownern, Oblia myIieHa B X0/ €I11e O/IHa YJI0B-
Ka: Yepe3 IMOJCTABHBIX JIUI ObUTH MEPEeKyIUICHBI
3aKjaaHble Ha 3emiito [puzanuka. OcrepMaH npu
3TOM IO CBOEMY OOBIKHOBEHHIO JICPHKAJICS B TCHU:
«Finally, there was the simple device of buying in
the mortgage given by Greasadick to Drewberry
and others and waiting until such time as he was
hard-pressed to force him to sell out. This was done
through Whitley, Osterman’s efficient assistant,
who in turn employed another to act for him.
Throughout, Osterman saw to it that he personally
did not appear»?'.

3nechy monsaTue «trick» oOo3Ha"aeTCs JeKce-
Moit «device» — ‘a plan, esp. for a rather dishonest
purpose’®. Creayer BBIACIUTH TaKKE JEKCEMY
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«to force», mOATBEPKAAIOIIYIO, UYTO OU3HEC — ATO
Oopr0a [8], mockonmbKy B OM3HECE 00K AAeT TOT,
KTO CHJIbHEE U KTO 3acTaBJsieT Oosiee ¢i1adoro noj-
YUHUTHCSI CBOEU BOJIE.

PaccMotpeB 1 npoananu3upoBaB BTOPOiL Tar
sBomtonuu OctepMaHa, ero Ou3Hec-Kapbepy, MOX-
HO CJIeJIaTh CJIEAYIOUINE BHIBOJIBL:

1) 6usnecmen B u3oOpakenuu T. [lpaiizepa —
ATO YMHBIW, XUTPBIA U TPOHUIIATEIbHBIN YEIIOBEK,
TOTOBBIM paay JOCTH)KEHHs CBOCH LIeNW UATH Ha
00MaH HJTH AEWCTBOBATh HEYECTHBIM ITyTEM, O YeM
CBUJICTEIILCTBYIOT CIIEAYIOIINE JIEKCEMBI: TJIaro-
JBl to mulct, to trap, to disguise; CylmecTBUTEIb-
HBIE Scheme, manoeuvre, device; IpUIaraTeIbHOE
dubious; ciioBocoderanue no honest way;

2) B apceHasie y OM3HECMEHa €CTh LEJbIN Psij
CpPE/ACTB, IPUEMOB M METOAOB ISl OCYIIECTBICHHUS
CBOUX OM3HEC-IUIAaHOB, OJTHAKO IVIABHBIE M3 HUX —
oOMaH ¥ HaJyBaTelbCTBO (a trick);

3) OCHOBHBIMH SI3BIKOBBIMHM CPEACTBAMHU CO3-
naHus o0pas3a OM3HeCMeHa-MarHarta B IpOU3Be/Ie-
aun T. Jlpaiizepa sBIst0oTCS aBTOPCKUE MeTaQOph
U TIPUBE/ICHHBIE BBIIIE JIEKCEMBbI, KOTOPBIE MOYKHO
OTHECTH K JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKOMY TIOJIIO frick.

I11. Oco3HaHue MPOIICHHOIO My TH.

Jbx.X. OctepmaH cTayl HE MPOCTO OU3HECMeE-
HOM, a Om3HecMeHoM-marHaroM. OH TOCTpPOMII
OW3HEC-Kapbepy, CyMeB MOTHATHCS O COIHAIIb-
HOI JIECTHHIIE OT MPOCTOTO (pepmepa 10 MyIbTH-
MUJUTHOHEpA U HE(YTSIHOTO KOPOJIS.

Bcee, xt0 cneman cebs caMm, cMOIIHA JOOUTHCS
BCEro B MEPBYIO OYepenb Onarogaps yIOpPHOMY
Tpyny. Jaxke Oymydn MOXKUIBIM Y€JIOBEKOM U Ha-
XOICh Ha CAMOM BEpPXHEH CTYIEHU COLMAIBLHOU
nectauisl, JHx. X, Ocrepmad He mpekpariai pa-
00Ty HM Ha MUHYTY, a IPOJIOJKajl BEIHAIIMBATH B
roJIOBE HOBbIE OM3HEC-TIaHbl: «Mr. Osterman was
one who required little if any rest and at all times
much work to keep him content. His was an intense
and always dominant personality. Even after he
had passed the age of sixty-five, when most men
of means are content to rest and let others assume

3Dreiser T. Ykas. cou. C. 323-324.
34Tam xe. C. 348.

the strenuous burdens of the world, he was always
thinking of some new thing to do»™®.

3Hauenue paboTel B xu3Hu OcTepMmaHa mepe-
JaeTcss B JAHHOM TNpUMepe Yepe3 MpPOTHUBOIIO-
craBnenue little rest — much work, a Taxxe gepes
ynotpebnenne ¢opmbl Continuous (was always
thinking of some new thing to do), yka3biBatorieii
Ha TMOCTOSIHHYIO Pa0OTy €ro yma, 3aTeBaroIero
BCE HOBBIC W HOBBIC mpeanpustusi. HecMorps Ha
BO3PACT, OH MPOJOJKAT OCTaBaThCs TPYHAOTOIH-
KOM, U paboTa Haj OM3HEeC-IPOEKTaMH, CYISAIIMMU
OYepenHyI0 MPUOBLIb, MO-TPEKHEMY MPHHOCHIIA
€My YIOBIETBOPEHHE U Jejajia CYACTIUBBIM, O
9YeM CBUJICTEIILCTBYET JIEKCEMa «contenty.

Taroke BakHBI Ui MOHUMAHMS JIMYHOCTHOM
NpUPOIbI OM3HECMEHA-MarHara Takue JISKCEMBI, KaK
«intense» u «dominant», XapaKTepH3yOIIIUE €T0 KaK
OYeHb CHJIbHYIO, MOTYIIECTBEHHYIO H SIPKYIO JIHY-
HOCTb, BBIICJISIONLYIOCS HA (DOHE PYTHX, CTPEeMS-
LIyIOCSl BCeMU YIIPABIIAT U IOMHHAPOBATH BO BCEM.

OnHako crleayer OTMETHUTh, YTO JIMYHOCTh
OcrtepmaHa BbI3bIBAJIa B OKPYKAIOIIUX €ro JIIO-
JISIX TBOMCTBEHHOE Bocmpusitre: «You knew old
Osterman, didn’t you? I was his confidential adviser
for the last eight years of his life, and a shrewder
old hawk never sailed the air. He was a curious
combination of speculator, financier and dreamer,
with a high percentage of sharper thrown in for
good measure»**, — BCIIOMUHAJ OJIMH U3 €ro MOBe-
PCHHBIX.

PaccMOTprM  KJTFOYEBBIE JIEKCEMBI, OMMCHIBA-
romue JIx.X. Ocrepmana. B nepByto ouepens 00-
pamaer Ha ceOs BHHMMaHUE aBTOpcKkas meTadopa
a shrewder old hawk. IlpuMeuarenbHo, 4TO y JIeKce-
MBI «hawk» TOMHMO OCHOBHOTO 3HAYEHHUS «SICTPEO»
MMEeTCs elIe OTHO, KaK Helb3s 0oJiee TOYHO Xapak-
TepH3yIoIIee JINIHOCTh OM3HECMEHa-MarHara u co-
OTBETCTBYIOIIIEE IEPEHOCHOMY 3HAYEHHIO PYCCKOTO
CIIOBA «XUIHUK», T. €. YEJIOBEK, HAKUBAIOIIMICS
Ha orpabnenun npyrux: ‘hawk — a person, regarded
as having the preying or grasping nature of a hawk;
cheater; swindler’>.

33Webster’s New World College Dictionary Online. URL: http://websters. yourdictionary.com/ (nata obpaieHust:

30.01.2016).
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Takum 00pa3zom, B Ia3ax OKPYKAIOLIUX €ro
Jrofiel GM3HECMEH — 3TO B IIEPBYIO OUEPEIb JKYIHK,
0OMaHIIMK, MOIIEHHUK, a(EepUCT, 9TO MOATBEPIK-
JIAI0T TakkKe JeKceMbl «sharper» u «speculator.
N B TO *e BpeMs 3TO OYE€Hb YMHBIH, XUTPBIH,
pacyeTIUBBIA M MPOHUIATETIHLHBIA YEIOBEK, YTO
B TPHUBEICHHOM IpuMepe 0003Ha4aeT JeKcema
«shrewder».

Urak, Tx.X. OctrepmaH — XMIIHUK, KOTOPBIN
Grarozapsi CBOEMy yMy, XUTPOCTH U POHHUIIATEIb-
HOCTU CyMe€Jl HaXWHTh OIPOMHOE COCTOSIHUE Ha
orpabneHun apyrux aroneit. [Ipu 3Tom oH He HCTibI-
ThIBaJ K OOMaHYTBIM U TOTYOJICHHBIM UM JIIOISIM
HU KaJIOCTH, HU COCTPAJaHuUs.

Kakx wu3BectHo, Bce TBopuectBo T. [Ipaiizepa
MPOHM3aHO MOTUBOM OOPBOBI 32 )KU3HEHHBIH yCIIeX,
KOI7Ia [IABHBIM Te€pOi TOTOB MOCTYNUTBCS MOpPasb-
HBIMH TIPUHLUIIAMH, YTOOBI MOIHATHCS BBEPX IO
COLMaNIbHOM JiecTHULE. W UMb CTOSI HAa Kparo Mo-
ruibl, OctepMaH 0OHAPYKHUBAET, YTO MOTOHS 3a 00-
raTCTBOM U OOIIECTBEHHBIM YCIIEXOM 000paunBacT-
Cs1 MOPOM HEBOCIIOJTHUMBIMU MTOTEPSAMHU.

B pacckaze «IloGenurens» [paiizep B carupu-
YECKOM KJIFOUYE OINHUCBIBAET IOCIEIHUM 3Tall XKU3-
HU cBoero repost. Oco3HaHKUEe MPOUIECHHOIO ITyTH,
MOHMMAaHHE TOTO, YTO >KE€HA BBINLIA 3@ HETO HUCK-
JIOYUTENFHO paau OOrarcTsa, a MachbIHKH TOJIBKO
M KIYT €T0 CMEPTH, YTOOBI TPOMOTATh HACJIE/ICTBO,

Cnucok JuTeparypsl

3aCTaBUJIO TAKOTO YesloBeKa, kKak OcTepMaH, — XHIII-
HUKa, aQepucTa, OXOTHUKA 32 IE€HbIAMH — 3aHSTh-
cs1 OJIarOTBOPUTENLHOCTBIO U TIEpEnucarh CBOE 3a-
Benanne. CoriacHO HOBOMY 3aBEIIAHUIO BCE €TO
COCTOSIHE — OKOJIO COpPOKa MHJUIMOHOB — I€pe-
XOIMJIO B pacrnopsbkeHue (ouma, 3a0oTsiierocs
0 coziepkaHuu cupoT B AMepuke. OTHAKO HEOKU-
JTaHHAsI CMEPTH HE TTO3BOJIMIIA €T0 OJIar04eCTUBBIM
MIOMBICJIAM PEaTH30BaThCs.

Hpaiizep 310 uponusupyer Haa OcTepMaHOM,
TOKa3bIBast, YTO MOCIETHSS U IIaBHas OuTBa, OUT-
Ba 3a CraceHwe Ay, Obuta uM npowurpana. [lo-
ATOMY M CaMO Ha3BaHHUE PacCKaza MMEET CKPBITHIN
MOATEKCT U SIBISIETCS MO CBOEHM CyTH caTHpuye-
CKHM, T. K., II0 MBICII aBTOPA, €r0 NNIaBHBIN I'epOii,
HE 3HABIIMH MOpakeHHs B OM3HECE M OJep)KaB-
mui mobeay BO BCEX CBOMX OM3Hec-Oaranusx,
BOBCE HE MOOenuTENh, a MOOEKICHHBIH. Takum
o0pa3oM, CpeACTBaMH CO3MaHHUS CATUPUUYECKO-
ro a¢dekra n odbpasa B pacckaze «[lodeaurenn»
MOYKHO CUMTATh MPOBOAUMYIO MHUCATENEM JIMHUIO
Ha JIETepOU3alliI0 CUIILHBIX MUpPa CETO, 3 UMEHHO
NpeANpUHUMATENCH, OXOTALIMXCS 32 JCHbraMH,
B JIMIIE LIEJIOTO psijia JeHCTBYIOMMX UL, JlaHHYIO
JIETEPOU3ALMI0 MOXHO TPEACTaBUTh TPHUAIOU
CIIEIYIOIIUX KITFOUEBBIX CIIOB: a trick — a trap —
a tooth for a tooth, o0beTMHEHHBIX O0IICH MeTa-
bopoit hunting for money.
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CHARACTER EVOLUTION OF THE AMERICAN BUSINESS MAGNATE
AND HIS LINGUISTIC REPRESENTATION IN T. DREISER’S STORY THE VICTOR

The businessman as a professional is of particular interest in the modern world. The United States of
America, being an economic superpower, is considered to be a country of business and businessmen. That
is why American literary discourse is rich in business characters, both dealers and business magnates.
This article dwells on the evolution of the American business magnate in the satirical literary discourse of
the early 20th century and analyses linguistic means of his representation. The author studied The Victor,
one of the most famous short stories by Theodore Dreiser, a great master of critical realism. Through the
main character of the story, J.H. Osterman, the author creates a psychological portrait of a businessman,
shows his evolution as an individual and as a professional, analyses his career progress from a poor farmer
to a multimillionaire and an oil king. The study showed that the main means for obtaining the desired result
in business are deception and trickery, as evidenced by the author’s metaphors and lexemes belonging to
the lexico-semantic field frick. The satirical effect in the story is achieved by the author’s deglorification of
the main character, J.H. Osterman, and of other entrepreneurs hunting for money.

Keywords: language and culture studies, satirical discourse, evolution of American business magnate.
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